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WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA. & WAZNE OSTRZEZENIA! Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia woda z dodatkiem detergentu i miekka szmatka.
Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni. Akcesoria nie zafaczone. | FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL. & FONTOS
FIGYELMEZTETESEK! Kizérolag otthoni hasznalatra. Tisztitds: langyos mosdszeres vizzel és puha térigkendavel. A termék elemeit lapos feliileten kell 8sszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | DULEZITE! PROSIME
0 POZORNE PRECTENI! USCHOVAT PRO POZDEJSi POUZITI. & DULEZITA UPOZORNENI! Vijhradné k domacimu pouziti. Citéni: vlaznou vodou s pridavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily produktu smontujte
na plochém povrchu. Pislusenstvi nenf pfilozeno. | DOLEZITE! CITAJTE POZORNE! ZACHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. & DOLEZITE UPOZORNENIE! Len pre doméce pouZitie. Cistenie: vlaznou vodou so sapondtom
a mékkou handrickou. V3etky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je sucastou dodavky. | POMEMBNO. PROSIMO PREBRATI PREVIDNO. SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI.
& POMEMBNA OPOZORILA! Samo za hisno uporabo. Ci¢enje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | VA RUGAM CITITI CU
ATENTIE. PATRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. & AVERTISMENTE IMPORTANTE! Numai pentru uz casnic. Curdtarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe
o suprafatd platd. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | VAZNO. PROCITATI POZORNO. SACUVAJTE ZA UPOTREBU U BUDUCNOSTI. & VAZNA UPOZORENJA! Samo za upotrebu u domacinstvu. Cicenje mlakom vodom s
deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | VAZNO. PROCITAJTE PAZLJIVO. SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. & VAZNA UPOZORENJA! Iskljucivo
za ku¢nu upotrebu. CiS¢enje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | SVARBU! PRASOME |DEMIAI PERSKAITYTI.
PASILIKTI PAKARTOTINAM PANAUDOJIMUI. & SVARBUS |SPEJIMAI! Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skyséiu. Visus elementus reikia montuoti ploki¢iame pavirsiuje. Rinkinyje
néra. | SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI 1ZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI. A SVARIGS BRIDINAJUMS! Tikai lietosanai majsaimnieciba. Tirisana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena adent, kuram pievienots
mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. & OLULISI
HOIATUSI! Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | BAM/INBO. NPOXAHHA YBAMXHO
MPOYMTATU. 3BEPEFTI A1 NOAANbLUIOTO BUKOPUCTAHHA. & NONEPEAMKEHHA BAMNUBO! [ing nobyToBoro BUKOPUCTaHHS. PeKoMeHAaLii M0 ZOTNAAY: YMCTUTI 33 IOMOTOR M'SIKOT CEPBETKY TeNoK BOAOK
3 JI070BaHHAM MUIoYoro 3acoby. Bci enemenTi Bpoby HeoXiaHo 36MpaTit Ha piBHili MOBEPXHI. IHCTPYMEHT Ta akcecyapy He BXOAATb Ao komnnekTy. | BAMXHO. TPOCbBA BHUMATENbHO MPOYUTATb. COXPAHUTD
N QANBHEALIETO UCNONb30BAHMNA. & NPEAYNPEXAEHNA BAMHO! [lna 6biToBoro ncnonib3osakia. PekomeHaaumi no yxoay: YUCTUTb C NOMOLLbIO MATKOM TKaHeBOW candeTki Tennoii Bogoi ¢ fo6aBneHnm
MoloLLiero cpefcTBa. Bee IneMeHTbI U3AenHA HeobX0AMMO COBUPaTb Ha MOCKOIi MOBEPXHOCTH. IHCTPYMEHTY Ta akcecyapi He BXOAATb A0 KomnnekTy. | BAXHO! MPOYETETE BHUMATE/HO! 3AMA3ETE 3A 10-HATAT BILIHATA
YMOTPEBA. & BAXHU NPEAYNPEXAEHUA! U3kniouutento 3a gomaluxa ynotpe6a. Mouncteane: ¢ xnajka Boaa ¢ J06aBKa Ha MIIELLO CPEACTBO 1 MEKa KbpnuKa. BAYKM eNlemMeHTI Ha MPoyKTa MOHTUAIATE BbpXY MI0CKa
MOBBPXHOCT. [PUHAANIEXXHOCTUTE He Ca NPUNOXKEHN.

W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwraca¢ produktu tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu. | Amennyiben hidnyzé vagy sériilt elemet
észlel az dsszeszerelés el6tt — kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék Forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | V pripadé zjisténi absence nebo poskozeni dilu pred
montdzi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zékazniky distributora produktu. | V pripade chybajticich alebo poskodenych casti pred montazou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte
Zakaznicky servis Distribitora produktu. | Ce pred montaZo ugotovite, da kakr3nega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vrnete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka.
| In cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugdm s nu returnati produsul, ci si luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui
produs. | Ukoliko se prije montaze uoci da neki od elemenata nedostaje ili je otecen — molimo ne vracati proizvod ve¢ kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | Ako pre montaze konstatujete
nedostatak ili ostecenje delova, molimo nemojte da vratite proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | Jeigu prie$ montavima bus pastebéti daliy trikumai arba sugedimai —
prasome negrazinti produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | Braka vai detalas hojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas - liidzam neatdot produktu tikai kontaktéties
ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | Osade puudumise vi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet mitte tagastada, vaid votta iihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga.
| Ecnn nepep c6opkoii GyaeT 06HapyKeHo OTCYTCTBUE UMK NOBPEX/ACHNE KaKOii-NM60 YacTH, NoXanyiicTa, He BO3BpaLLiaiiTe U3enNe, a CBAKUTECH COTACNOM 06CNYKUBAHUA KNUEHTOB [luctpubbloTopa.
| Mpw ycTaHoBABaHe Ha nuMca unv NoBpe/a Ha HAKOA YacT MPEAN 3aMOUBAHETO HA MOHTXa, He BPbLUaViTe M3fenueTo, a ce cBbpxeTe c 0Taen, 06CyxBaHe Ha KnueHTH" Ha Juctpubytopa. | Mpu ycTaHoBABaHe Ha nunca unm
NoBpepa Ha YacTuTe Npey MOHTaX — He BpbLUaiiTe NPOAYKTa, a ce cBbpieTe ¢ 0TAEN N0 KNNEHTCKM cepBu3 Ha [luctpubyTopa Ha npoAyKTa.

Nacisk na skrzynie maksymalnie do: | A ladara kifejtett nyomas nem haladhatja meg: | Tlak na truhlu maximalné do: | Tlak na box maximalne do: | Pritisk na katlo/zaboj znasa maksimalno do: | Presiunea asupra
lazii de maxim: | IzdrZljivost kutije na opterecenje maksimalno do: | Pritisak na kutiju maksimalno do: | Maksimalus dézés apkrovos svoris iki: | Maksimalais spiediens uz kasti lidz: | Surve kastile maksimaalselt: |
MakcumanbHe HaBaHTaXeHHA Ha CKPUHIO: | MakcumanbHas Harpy3ka Ha Alvk: | HaTuek Ha KyTuaTa makcumanio fo:

Wewnetrzne obciazenie skrzyni maksymalnie do: | A lada belsé terhelhetdsége max: | Vnitini zatiZeni truhly — maximalné do: | Vniitorné zatazenie boxu maximalne do: | Notranja obremenitev Skatle/zaboja znasa do: |
Sarcina maxima interna a lazii de: | Unutamje opterecenje kutije maksimalno do: | Unutrasnje opterecenje kutije maksimalno do: | Maksimali vidiné dézés apkrova maksimaliai iki: | Maksimala iek3éja kastes slodzes
lidz: | Kasti sisekoormus maksimaalselt: | BHyTpiluHe HaBaHTaMeHHA CKPUHi MaKcUManbHo fo: | MakcumanbHas 3arpy3ka Bo BHYTPb ALLMKa: | BbTpelHo HaToBapBaHe Ha KyTHATa MaKCUMaNHo 0:
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Produkt odpomy na czynniki atmosferyczne. | A termék ellendll a légkari tényezéknek. | Produkt odolny viici atmosférickym viivim. | Vijrobok je odolny na poveternostné vplyvy. | lzdelek je odporen proti

vremenu. | Produs rezistent la factorii atmosferidi. | Proizvod je otporan na razne atmosferske uvjete. | Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | Produkts ir
i noturigs uz atmosféras apstaklu iedarbibu. | Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | lpoaykT crilikuit Ao BnAMBY aTMocepHIX haKTOpiB. | MPoAYKT YCTONYB K aTMOCHEPHDIM BO3AEICTBUAM. |

MpoayKTHT e ycToiiuMB KbM aTmochepHi paKTopu.

balenia). | Driite zaprto (Kjuavnica ni v setu). | Tineti Inchis (lacitul nu este anexat). | Driite zakfjucano (lokot nije ukljuen). | Cuvati zatvoreno (katanac nije

ukompletu). | Laikyti uzdaryta (néra pridétos spynos). | Turét aizslégtu (piekarama slédzene nav pievienota). | Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | Tpumatu 3akputim (3amok He AoAa€TbCA). |
JlepxaTb 3aKpbITbIM (3aMOK He ipunaraetca). | [ipbikTe 3aTBOpeH (KaTUHap He NPUNoKeH KbM KOMM/eKTa).

a Trzymaj zamknigte (ktddka nie dofaczona w zestawie). | Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | Nechdvat zamdené (visaci zamek neni soucsti balen). | Nechavat zamknutu (visacia zamka nie je sticastou

PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | PRED ZAHAJENIM MONTAZE | PRED ZACATIM MONTAZE | PRED MONTAZO | INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI | PRIJE POCETKA MONTAZE | PRE POCETKA MONTAZE
| PRIES MONTAVIMO PRADZIA | PIRMS MONTAZAS SAKUMA | ENNE PAIGALDAMIST | NEPLLI HIXK IOYUHATA MOHTAM | MIPEXIE YEM HAYMHATb MOHTAX | PEAY 3ATIOYBAHE HA MOHTAX

Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac si z instrukcja. Montaz wszystkich elementdw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukdja. Nie
nalezy pomijac zadnego z etapow. | Ismerkedjen meg az itmutato végén talalhato biztonsagi ajanlésokkal. Az dsszeszerelés megkezdése eltt ismerkedjen meg az itmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az (itmutatonak
megfelelen kell végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na koni tohoto ndvodu. Pred zahdjenim montaze si prectéte tento ndvod. Montdz veskerych dili
musi byt provedena podle ndvodu. Nevynechdvejte zidnou z féz. | Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej ¢asti tohto navodu. Pred montézou oboznamte sa s navodom. Montaz vietkych komponentov by
mala bytvykonana v siilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | Pazljivo preberite vamostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vise elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte
nobenega koraka. | Trebuie s cititi recomandarile cu privire la sigurant de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu
instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | Molimo pogledajte sigumosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | Molimo
vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog priruénika. Pre montaZe procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji
od koraka. | Reikia susipazinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Prie3 montavima reikia susipazinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo.
| Nepieciesams iepazities ar droibas noradijumiem uzradities is instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukdju. Visu elementu montazu nepieciesams veikt saskana ar instrukdiju.
Nedrikst izlaist nevienu posmu. | Tutvuge kdesoleva juhendi Ipuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jitke vahele iihtegi etappi.
| HeoxinHo o3HaliomuTinCA 3 peKoMeHAaLiAMY No TexHiLi Ge3neky, npuBeAeHNMY B KiHL L€l iHCTpyKuil. Mepu HiX NpUcTynaTi o MOHTaNy, Heo6XiAHO 03HaIiOMUTICA 3 HCTPYKUielo. MOHTaX YciX enemeHTiB Ma€
GyTV BUKOHAHWI! 37iAHO 3 BKa3iBKamy iHCTPYKUT. MopieH 3 eTaniB MoHTaxMy He Ma€ 6yTi mponyLUeHMiA. | HeobXomumo 03HaKOMMTLCA ¢ peKOMEHAALIAMI 110 TeXHIIKe 6e30MacHOCTH, MPUBEACHHbIMI B KOHLiE IAHHOTO PYKOBOACTBA. |
Tpexx e Yem NPUCTYMaTb k MOHTaXKY HeoBX0RMMO 03HAKOMMTBCA C PYKOBOFICTBOM. MoHTax BCeX 3nieMeHTOB I0MKeH ObiTb BbINIONIHEH COTMACHO PYKOBOACTBY. Hit OfIH 113 3TarOB He ioMmKeH GbiTb MporyLuieH. | 3ano3Haiite e ¢ npenopbkuTe no
6Ge3onacHoCT, nomMecTeHN B Kpas Ha Ta3u MHCTPYKUyA. Mpeay 3anouBaHe Ha MOHTaX 3ano3HaliTe ce C MHCTPYKUMATA. MOHTaX Ha BCUYKuTe enemeHT TpAGBa Aa e U3MbHEH CbINacHo MHCTpyKumATa. He nponyckaiite
HUTO eIH eTan.

(ZESCI| RESZEN | DILY | CASTI | ELEMENTI | PIESELE | DUELOVI | DELOVI | DALYS | DALAS | ELEMENDID | YACTWHM | YACTI| YACTH

Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone 53 literami. | Az dsszes elemet ki kel venni a csomagolas(ok)bol és lehelyezni
egy eldzéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabdl betiikkel megjeldltiik. | Veskeré dily vyjméte z obalu/obalii a rozlozte na piedem piipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi
orientaci oznaceny pismeny. | VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahSiu identifikéciu st diely oznacené pismenami. | Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter
jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z érkami za lazjo identifikacijo. | Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si aezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai
facila piesele sunt marcate cu litere. | Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakseg prepoznavanja dijelovi su oznaeni slovima. | Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite
na prethodno pripremljenu radnu povrSinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-ciy) ir sudéti ant ankstiau darbui paruosto pavirsiaus. Kad palengvinti identifikavima dalys yra
pazymétos raidémis. | Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikadijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | Votke kdik elemendid pakendi(te)
stja pange need eelnevalt tooks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud tahtedega. | Yci mpesimeTin matoTb GyTi BUTATHYTI 3 ynakoBKi (-0k) i po3KknajeHi Ha 3a3paneriab niarotosneHiii po6ouiit
noBepxHi. [1nA nonerweHHa ifeHTUdiKauii yacTHY no3HaueHi GyKkBamu. | Bce npeameTb! BomKHbI GbiTb U3BMEUeHbI U3 yNaKoBKY (~0K) 1 PasnioxeHbl Ha 3apaHee NOArOTOBAEHHOii paboueit noBepxHOCTI. [l obnieryeHms WaeHTUMKaLIMI
yacTn 0603HayeHbl Gyksamu. | 3BajieTe BGAYKY enemeHTH oT onaKoBKara (-1Te) 1 rv pasmecTeTe BbpXy NpeAiBapuTenHo NpuroTBeHara 3a paGota noBbpxXHOCT. 3a no-niecka MAEHTUUKALMA YaCTUTE (a 03HAYEHN ¢ GYKBU.
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Spos6b montazu. | Osszeszerelési itmutatja. | Zpiisob montaZe. | Spdsob montaze. | Nacin montaze. | Metoda de asamblare. | Nacin montaZe. | Nain montaze. | Montavimo biidas. | Montazas veids. | Kuuri paigaldamise. | Cnoci6 mowTasky.
| (nocob moHTaxa. | HaumH 32 MOHTax.
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ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Bardzo fatwy montaz, uzytkownik powinien wykonac go zgodnie zinstrukeja oraz ze wszystkimi wytycznymi. Czyszczenie za pomoca szorstkiej szczotki lub $rodkow Sciemych moze spowodowac uszkodzenie
produktu. Schowek nie jest przeznaczony do przenoszenia przedmiotow. W przypadku opadow deszczu nalezy wytrzec skrzynie do sucha przed jej otwarciem. Wchodzenie na pokrywe jest niedozwolone. Z uwagi na niebezpieczeristwo uduszenia sie
wewnatrz schowka, produkt nalezy zabezpieczy( tak, aby uniemozliwi¢ dostep dzieciom. Niedozwolone jest przechowywanie w schowku artykutéw o wysokiej temperaturze, np. grilla, lampy lutowniczej itd. Produkt nie nadaje sie do skfadowania
tatwopalnych lub zracych substandji. W przypadku pozaru nie nalezy gasi¢ palacego sie polipropylenu za pomoca wody. W przypadku uzycia narzedzi mechanicznych uzytkownik powinien stosowac okulary zabezpieczajace oraz w kazdym przypadku
postepowac zgodnie z instrukjami producenta. BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAI: Nagyon egyszeri dsszeszerelés, a felhasznalonak az dsszeszerelést az tmutatd s az iranyelveknek megfelelden kell elvégeznie. A termék durva kefével vagy
stirol6anyagokkal torténd tisztitasa a termék sériilését eredményezheti. A tarolorész nem alkalmas térgyak szallitasara. Es6 esetén, a ldat felnyitds elGtt szérazra kell tordini. Tilos a lada fedelére Iépni. Fulladdsveszély. Megfeleléen bebiztositania téroldrészt,
hogy gyermek ne tudjon bemészni. Tilos a tarol Iadaban magas hdmérsékleti targyakat térolni, pl. grillt, forrasztlampat stb. Tiiz esetén tilos az ég6 polipropilént vizzel oltani. A termék gytlékony vagy mard anyagok taroldsara nem alkalmas. Mechanikus
szerszamok haszndlata esetén a felhasznélonak véddszemiiveget kell viselnie és minden esetben a gyarté itmutatéjaban foglaltak szerint kell eljérnia. ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: Velmi snadna montaZ, uZivatel je povinen provést ji shodné s
névodem a se viemi pokyny. Ci&tén s pomoci drsného hadiku nebo abrazivnich prostfedkii méize zpiisobit poskozeni produktu. Ulozny prostor nen uréen k pfendSeni predmeti. V pfipadé destovych srazek truhlu pred jejim otevenim vytiete do sucha.
Stoupéni na viko je zakdzano. S ohledem na nebezpeci uduseni uvniti Glozného prostoru je nutné produkt zajstit tak, aby byl znemoznén pistup détem. Je zakdzéno skladovat v tlozném prostoru piedméty s vysokou teplotou, napF. gril, svareci lampy
apod. V pfipadé pozaru nehaste hofici polypropylen vodou. Produkt se nehod k uklddani hoflavych nebo Ziravych latek. V/ piipadé pouZiti mechanickych ndstrojd je uZivatel povinen pouzivat ochranné bryle a v kazdém piipadé postupovat v souladu s
névodem vyrobce. ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: Velmi jednoduchd instalécia, pouzivatel'by mal ju urobit podfa ndvodu a vietkyich pokynov. Cistenie za pouZitia hrubej kefky alebo pomocou briisného Stetca mdze spasobit poskodenie vyrobku.
Schranka nie je urcend na prenésanie predmetov. V pripade dazda, vytrite box dosucha pred otvorenim. Vstup na kryt nie je dovoleny. Vzhladom k nebezpecenstvu udusenia vnditri schranky, vyrobok by sa mal zabezpecit tak, aby sa zabranilo pristupu deti.
Je zakézané ukladanie predmetov v schranke pri vysokej teplote, napriklad gril, plameriomet, atd. V pripade poZiaru sa nesmie hasit horiaci polypropylén pomocou vody. Vjrobok nie je vhodny pre skladovanie horlavych a Zieravych latok. V pripade poutitia
mechanickych nastrojov, by mal GZivatel pouzivat ochranné okuliare a v kazdom pripade postupuvat podla pokynov vyrobcu. NACELA VARNE UPORABE: Enostavna montaZa, pri montazi ravnatje skladno z navodili ter vsemi smernicami. Ne Gistite s
pomogjo ostre krtace oziroma brusilnih sredstev, ker na ta nacin lahko poskoduje izdelek. Skatla/zaboj ni primerna za prenasanje predmetov. Po deju skatlo ofistite, da bo pred odprtjem suha. Prepovedano je vstopanje na pokrov $katle/zaboja. Ker obstaja
nevamost zadusitve znotraj Skatle/zaboja, z ustrezno zascito onemogocite otrokom dostop do izdelka. Prepovedano je shranjevanje v Skatli/zaboju izdelkov z visoko temperaturo np. raznja, spajkalnika in podobnih izdelkov. V primeru pozara ne gasite
polipropilena z vodo. lzdelek ni primeren za shranjevanje lahko vnetljivih snovi in jedkovin. Kadar uporabljate mehansko orodje, nosite zascitna ocala ter v vsakem primeru ravnajte skladno z navodili proizvajalca. PRECAUTII DE UTILIZARE: Montaj foarte
facil, utilizatorul trebuie sé-| realizeze conform cuinstructiunile siindicatjile. Curatarea cu perie aspra sau cu obiecte abrazive poate duce la deteriorarea produsului. in cazul in care utilizatj unelte mecanice utilizatorul trebuie s& foloseascd ochelari de protectie
siin orice caz procedati conform instructiunilor producatorului. Lada nu este destinata pentru transportul de obiecte. in caz de precipitatii de ploaie trebuie s stergetiladainainte de a o deschide. Urcatul pe capac esteinterzis. Datorita pericolului de sufocare
ininteriorul izii, acest produs trebuie protejat astfel incat sa nu permita accesul copiilor. Seinterzice depozitarean ladé a obiectelor cu temperaturi ridicate, de ex. gréitar, lampa de lipit, etc. In caz deincendiu nu stingeti polipropilena aprinsa cu apa. Produsul
nu poate fi utilizat pentru depozitarea de substante inflamabile sau corozive. In cazul i care foloseste unelte mecanice, utilizatorul trebuie sa foloseasca ochelari de protectie siin fiecare caz s procedeze conform cu instructiunile producatorului. MJERE ZA
SIGURNU UPORABU: Vilo jednostavna montaza, korisnik treba se tijekom montaZe pridrZavati svih uputa i napomena. Cis¢enje grubom ¢etkom ili abrazivnim sredstvima moZe prouzrokovati ostecenje proizvoda. Kutija nije namjenjena za prenosenje
stvari. U slucaju da kutija pokisne na kisi prije njenog otvaranja obrisati je i osusiti . Zabranjeno je stati na poklopac. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije, proizvod zastititi od dostupa djece. Zabranjeno je Cuvati u kutiji proizvode koji se zagrijavaju do
visoke temperature npr. rostilj, lemilica i sI. U slucaju pozara za gaenje polipropilena ne rabiti vodu. Proizvod nije pogodan za skladitenje lakozapaljivih ili abrazivnih tvari. U slucaju rabljenja mehanickog alata korisnik treba staviti zastitne naocale i
pridrzavati se uputa proizvodaca. PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: Veoma jednostavna montaza, korisnik treba to uciniti u skladu sa uputstvima i smernicama. Cié¢enje pomocu grube Cetke ili abrazivnih sredstava moze ostetiti proizvod. Kutija nije
namenjena za prenosenje predmeta. U slucaju kise, osusite kutiju pre otvaranja. Zabranjeno je stajati na poklopac kutije. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije za skladistenje, proizvod mora da bude zasticen kako bi se sprecio pristup deci. Zabranjeno
je skladistenje u kutiji predmeta sa visokim temperaturama, npr. rostilja, lemilice itd. Proizvod nije pogodan za skladistenje zapaljivih ili korozivnih supstanci. U slucaju pozara, polipropilen ne gasite vodom. Ako koristite mehanicki alat, treba da koristite
zatitne naocare  uvek pridriavajte se uputstava proizvodaca. S\UGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Labai lengvas montavimas, naudotojas turéty tai atlikti pagal instrukeija irvisus nurodymus. Valymas su $iurkiciu Sepetéliu arba nutrynimo priemonémis
qali sugadinti produkta. Daiktadézé néra skirta daikty pernesimui. Lietaus atveju pries atidarant reikia sausai nuvalyti déze. Draudziama lipti and dangcio. Dél uzdusimo galimybés daiktadézés viduje, produkta reikia taip apsaugoti, kad vaikai negaléty
prieiti. Daiktadézéje draudziama laikyti aukstos temperatiiros daiktus pvz. grilius, litavimo lempos ir t.t. Gaisro atveju negalima gesinti degancio polipropileno su vandeniu. Produktas netinka lengvai degiy ir édanciy medziagy laikymui. Mechaniniy jrankiy
panaudojimo atveju naudotojas turéty dévéti apsauginius akinius i kiekvienu atveju elgtis pagal gamintojo instrukcijas. DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI: Loti vienkarsa montaZa, lietotjs to var veikt saskana ar instrukciju ka ari visiem noradijumiem.
TiriSana ar abrazivu birsti vai abraziviem lidzekliem var produktu sabojat. Glabatuve nav paredzéta priekSmetu parvietosanai. Lietus nokrisnu gadijuma kasti pirms tas atvérsanas noslaucit lidz sausumam. Aizliegts kapt uz vaka. Nemot véra nosmak3anas
bistamibu kastes iekSpuse, produktu nepiecieSams aizsargat, lai bémiem nepielautu ieklisanu tani. Aizliegts kasté uzglabat augstas temperatiiras priekSmetus piem. grilu, lodlampu un tml. Ugunsgréka gadijuma degosu poliuretanu nedrikst dzést ar
tidens palidzibu. Produkts nav piemérots viegli uzliesmojosu vai kodigu vielu glabasanai. Mehanisko instrumentu lietosanas gadijuma lietotajam nepiecieSams nésat aizsargbrilles ka ari katra gadijuma rikoties saskana ar raZotaja instrukcijam. OHUTU
KASUTAMISE JUHISED: Vidga lihtne paigaldamine, kasutaja peab paigaldama vastavalt kasutusjuhendile ja kdikidele juhistele. Puhastamine kareda harja ja abrasiivsete vahenditega véib pdhjustada toote kahjustumist. Kast ei ole mdeldud asjade
kandmiseks. Vihmasaju korral tuleb kasti enne selle avamist kuivatada. Kaanele astumine ei ole lubatud. Lambumise ohu tdttu kasti sees tuleb toodet turvastada nii, et takistada juurdepaés lastele. Keelatud on kuumade asjade hoidmine kastis, nn grill,
keevituslambid jms. Tulekahju korral ei tohi kustutada pélevat poliipropiileeni vee abil. Toodet ei tohi kasutada kergestisiittivate vdi sddbivate ainete hoiustamiseks. Mehaaniliste tddriistade kasutamisel peaks kasutaja kasutama kaitseprille ja jérgima
igakordselt tootja juhiseid. MPABWJIA BE3MEYHOr0 BUKOPUCTAHHSA: [lyxe nerkuii MOHTax, KOpUCTyBaY NOBYHEH BUKOHATY i0ro  BIANOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLUiAMMY, | BCiMa BKa3iBkamu. CTOATM Ha KpuLuL 3a60poHeHo. uuttLieHHA 3a JONOMOroio
YKOPCTKOI LLITK ab0 aBpasvBHIX YMCTAYMX 3aco6iB Moxe MoLLKoAUTY NPogyKT. Micue AnA 30epiraHHa He NpU3HaueHe ANA NepeHeceHHs NpeaMeTiB. Y BUNaZKY AoLLY, MPOTPITb CKPUHIO HA CyXO Nepes TUM, AK BIAUMHATH ii. (TaBaT Ha KPULLIKY
3300pOHAETLCA. 3 0MAZY Ha Hebe3rneKy 3a/uXHyTIICA YcepenuHi MicLA AnA 30epiranHs, NPOAYKT NOBUHeH Oy 3axVLLeHWiA Tak, LL06 3ano6irTu 4ocTyny A0 Hboro AiTeit. 3a60poHAETbCA 36epiraHHA BcepeAWHi NPeAMETIB 3 BUCOKOI0 TeMepaTypoto,
HanpyIKNag. rpns, NasibHOI MM i .. Y BUNaZKy NOXex, He racvTi nanatounii noninponinex Bogioto. lPozyKT He niAXoavTb AN 36epiraHHA roptounx abo Kopo3iliHuX peyoBIH. B pasi 3acTocyBaHHA MeXaHiUHIX iHCTPYMEHTIB KOpUCTYBaY MOBUHEH
OJIATHYTYA 3aXVCHI OKYNAPY Ta CiflyBaTV BKa3iBKaM BIUPOGHYKa, 3a3HaueHuMm B iHcTpykuii. [IPABWIA BE30MACHOTO UCMO/Ib30BAHIA: Ouetb nerko cobupaetca, nonb3oBatenb AOMKeEH BbINOMHUTb COOPKY COMMACHO MHCTPYKLM 1 O BeeMM ee
yKa3aHuAMU. CTOAT Ha KpbILLIKe 3anpeLLieHo. YiCTKa ecTKoiA ry6Koii unm abpasvBHbIMI UMCTALLMMY CPECTBAMY MOXET NIOBPEAUTL MPOZYKT. AILUMK He NpeaiHa3HaueH ANA NepeHocky npeameTo. Mocnie AOX/S, Neper Tem, Kak OTKPbITb ALK, ero
UTefiyeT BbITepeTb HACYX0. 3aNpeLLiaeTcA BCTaBaTh U CAUTbCA Ha KPbILLKY. V13-3a onacHOCT! yayLUeHIA BHYTPU ALLMK], NPOAYKT AOMKeH ObiTb 3aLLLLIEH 0T BO3MOMHOCTU 0CTYNa ANA AieTeil. 3anpeLLAeTc XpaHuTb B ALLVKE MPEAMETbI € BbICOKOV
TemnepaTypoii, Hanpumep, FpuAb, MassbHyIo lamny, pouee. B cryyae noxapa He TYLUMTb ropALLMIA nonMnponuneH Bofoid. MPoyKT He NpeAHa3HaueH AnA XPaHeHIs NIErKoBOCTNAMEHSIOLLWXCA U KOPPO3UOHHIX BeLLiecTB. [py 1cnonb3oBaHm
MeXaHIYECKOrO UHCTPYMeHTa HeoBX0BUMO HajeBaTb 3aLLIMTHble 04KW W, B NI06OM Cy4ae, CTIefl0BaTb UHCTPYKLMAM nipou3soauTens. | MPABWIA 3A BE3OMACHA YMOTPEBA: MHoro neceH MoHTax, noTpe6uUTenaT TpAGBa fia 1o U3BBPLUN CbIMacHo
UHCTPYKLVATa ¥ BCUYKUTe AMpeKTUBK. [oYncTBaHeTo C MOMOLLTA Ha rpaniaBa YeTKa vnv abpasviBHi CPeCTBA MoXe Aa Mpe/y3BIKa NOBPe/a Ha poayKTa. KyTisTa He e npeHa3HayeHa 3a npeHacaHe Ha npeameTy. [py A n3obpLuete kyTvaTa
Ha CyXo npezu Aia A oTBopyTe. He e paspeLuieHo Aa ce kaugare BbPXY Kanaka. lopaau onacocT o yAaBAHe BTPe B KyTuATa npeanaseTe NPOAYKTa Taka, Ye AOCTbN Ha JeLiaTa i CTaHe HeBb3MOXeH. He e paspeLuieHo fa cbXpaHsBarTe B kyTuATa
MPOAYKTY C BUCOKA TeMMepaTypa, Hanp. Fpu, NoAMH flamna 1 T. H. MPOAYKTLT He e NPUroieH 3a CKNaaupaHe Ha NecHo3ananiMy Wn passmkzalLy BewwecTsa. [pu noxap He raceTe ropaLL, MOAMAPONINEH ¢ NOMOLLTa Ha Boja. Mpu ynoTpe6a Ha
MeXaHIYHI MHCTPYMEHTIA ToTpe6UTenaT TpAOBa A1 N0I38a 3aLLMTHY 0YINA M BbB BCEKY CTyYait ia NOCTBIBA CbIACHO MHCTPYKLIANTE Ha MPOV3BOAUTENS.

OGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCIJA. Firma Keter jest uznanym dostawca innowacyjnych produktow o wysokiej jakosci i nowoczesnej konstrukeji. Wszystkie oferowane przez firme produkty zostaty wyprodukowane z materiatéw wysokiej jakosci oraz poddane zostaty
rygorystycznym badaniom i kontrolom. W przypadku nieprawidtowosci, prosimy zgtosic reklamacje telefonicznie do dziatu obstugi klienta Dystrybutora produktu. Gwarancja obowiazuje od daty zakupu pod warunkiem okazania dowodu zakupu. Keter przeprowadza
badania wszystkich swoich produktow pod katem trwatosci i uzytkowania oraz w ramach 2-letniej gwarancji zapewnia wymiane wadliwych produktow lub czesci, a takze komponentow ze sladami odbarwienia, przy czym decyzja o ewentualnej wymianie pozostaje w
wylacznej gestii Keter lub Dystrybutora. Gwarandja nie obejmuije jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych na skutek: uzycia sity, nieprawidtowej obstugi, transportu, nieostroznosdi, uzytkowania w jakimkolwiek innym celu niz do uzytku osobistego lub domowego, a takze
uszkodzen powstatych na skutek przerébki, malowania lub montazu wykonanego niezgodnie z instrukcja montazu oraz uszkodzen spowodowanych przez nadmierne obciazenie. Ponadto niniejsza ograniczona gwarangja nie obejmuje uszkodzen powstatych na skutek
dziatania silnego wiatru (w tym m.in. burzy). Po uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres gwarangji bedzie wia liczony i uptynie z dniem jej wygasniecia. Dystrybutor nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane przez jakiekolwiek
przechowywane artykuly. Produkt zostat wyprodukowany z materiatow najwyzszej jakosd, catkowicie nietoksycznych oraz nadajacych sie do ponownego przetworzenia i recyklingu. KORLATOZOTT 2 EVES GARANCIA. A Keter cég kival6 mindség(i és modern szerkezet(i
innovativ termékek elismert beszallitja. A cég altal ajénlott dsszes termék magas mindség(i anyagokbol késziilt és szigord bevizsgalasokon és ellendrzéseken esett &t. Amennyiben a termék hibés vagy nem egyezik meg a leirtakkal, kérjiik telefonon benytjtani reklamaciéjat
a termék Forgalmazejanak Ugyfélszolgalati Osztalyandl. A garancia a termék meguasérlasanak a napjan Iép életbe a vasarlasi bizonylat mellékelésének a feltételével. A Keter minden termék esetében ellendrzi annak tartéssagat és hasznalatat, lletve a 2 éves garandia
keretein beliil biztositja a hibds termékek vagy azok elemének, illetve az elszinezédés jeleit mutatd komponensek cseréjét, de az esetleges cserére vonatkozo dontés meghozésa kizérdlag a Keter cég hatdskdrébe tartozik. A garancia nem terjed ki er6 kifejtése, helytelen
haszndlat és szallités, figyelmetlenség, a személyes és otthoni haszndlattol eltérd hasznalat, a termék médositasa, atfestése okozta meghibasodasokra, valamint az tmutatétol eltérd dsszeszerelés és a termék tulsagos terhelése okozta sériilésekre. Tovabba a jelen korltozott

garancia nem terjed ki erds szél (benne vihar) okozta krokra. A kialakult garancidlis igények teljesitése utén a garancia tovabbra is érvényben marad és az eredetileg meghatérozott id6pontban jar le. A Forgalmazd nem vdllal feleldsséget a termékben tarolt barminem(i
anyag okozta bérminem( sériilésért. A termék nem mérgez6 és tjrahasznosithatd, legmagasabb mindségti maianyaghdl készilt. OMEZENA DVOULETA ZARUKA. Firma Keter je uzndvany dodavatel inovativnich produktd s vysokou kvalitou a moderni konstrukci. Veskeré
vyrobky této firmy jsou vyrobeny z vysoce kvalitnich materialti a byly podrobeny prisnym zkouskam a kontrolam. Zjistite-li néjaké zévady, obratte se s reklamaci na zakaznické oddéleni distributora vyrobku. Zruka plati od data zakoupeni vjrobku pod podminkou, Ze bude
predlozen doklad o koupi. Keter testuje vSechny své vjrobky z hlediska Zivotnosti a funkénostia v rémdi dvouleté zaruky zajistuje vyménu vadnych produktd nebo dili a také komponentt se zndmkami odbarveni, picemz rozhodnuti o pfipadné vyméné je pIné v kompetenci
firmy Keter nebo distributora. Zéruka se nevztahuje na jakakoli poskozeni zplisobend: pouZitim sily, nesprévnou obsluhou, piepravou, neopatrnosti, pouZitim k jakémukoli jinému ticelu nez pro osobni nebo domaci potiebu, a také poskozeni zplisobend prestavbou, natienim
nebo montaZe provedent v rozporu s ndvodem & poskozeni v diisledku pretéZovani. Tato omezend zaruka se nevztahuje ani na poskozeni zplisobend silnym vétrem (vcetné bourky). Po vyfizeni pripadné reklamace pobéZi zarucni doba dale az do data jejiho vyprieni.
vysokej kvality s modernou kontrukciou. V3etky firmou pontkané produkty boli vyrobené z vysoko kvalitnych materidlov a podrobené prisnym skiskam a kontroldm. V pripade problémov, prosim, nahléste reklamaciu telefonicky na oddeleni starostlivosti o zakaznikov
distribitora produktu. Zruka plati odo diia nakupu pod podmienkou predlozenia nakupného dokladu. Keter vykonava skisky v3etkych svojich produktov, co sa ich stalosti a pouzivania tyka, a v rdmi 2rocnj zéruky zaistuje vymenu vadnyich produktov alebo dielov a tiez
komponentov so stopami vyblednutia, pricom rozhodnutie o pripadnej vymene zostava vjhradne na uvézeni Keter alebo distribitora. Zéruka sa nevztahuje na akékolvek poskodenia vzniknuté v dosledku pouZitia sily, nespravnej obsluhy, prepravy, neopatrnosti, pouzivania
k akymkolvek inym ticelom nez k osobnému alebo domécemu poutitiu a tiez na poskodenia vzniknuté v dosledku Gprav, natierania alebo montaze vykonanej v rozpore s montéznym névodom a poskodeni vyvolanych nadmernym zatazenim. Navy3e sa této obmedzend
zérukanevztahuje na poskodenia vzniknuté v ddsledku pasobenia silného vetra (vrdtane napr. birky). Po vybaveni pripadného naroku pobeZi zarucna doba dalej a uplynie s diiom jej vyprsania. Distribitor nenesie zodpovednost za Ziadne poskodenia spdsobené akymikolvek
skladovanymi predmetmi. Produkt bol vyrobeny z tych najkvalitnejsich materiélov, tplne netoxickych a vhodnych k opatovnému spracovaniu a recyklécii. OMEJENA 2-LETNA GARANCUJA. Firma Keter je priznani dobaviteljinovativnih izdelkov visoke kakovostiin moderne
konstrukije. Visiizdelki, ki jih firma ponuja, so proizvedeni iz materialov vrhunske kakovosti ter so bile strogo pregledane. VV primeru nepravilnosti, prosimo, da reklamacijo prijavite po telefonu Oddelku za storitve za stranke distributerja izdelka. Garancija velja od dne datuma
nakupa, pod pogojem, da predstavite potrdilo o nakupu. Keter vse svoje izdelke pregleduje glede na trajnost in uporabnost ter v okviru 2-letne garancije zagotavlja zamenjavo vseh pokvarjenih izdelkov oziroma delov, kakor tudi elementov, ki imajo sledove spremembe
barve, pri cemer o morebitni zamenjavi vedno odloca firma Keter oziroma Distributer. Garancija ne zajema kakr3nihkoli poskodb zaradi: ravnanja z uporabossile, nepravilne uporabe, prevoza, nepazljivega ravnanja, uporabljanjaizdelka za druge namene kot osebna ali domaca
uporaba, kakor tudi poskodb zaradi predelave, barvanja oziroma montaze, ki ni skladna z navodili za montaZo ter poskodb zaradi prekomerne obremenitve. Razen tega omejena garancija ne zajema poskodb zaradi delovanja mocnega vetra (med tem nevihte). Po resitvi
morehitnega zahtevka, se obdobje garandije teje naprej in potece z dnem poteka garancije. Distributer ne odgovarja za kakr$nekoli poskodbe, ki so jih povzrocili znotraj hranjeni izdelki. lzdelek je izdelani iz materialov vrhunske kakovosti, popolnoma nestrupenih ter
primernih za ponovno predelavo in reciklazo. GARANTIE DE 2 ANI LIMITATA. Firma Keter este un furnizor recunoscut de produse inovatoare de inalta calitate si un design modern. Toate produsele oferite de companie sunt realizate din materiale de inaltd calitate si au fost
supuse unor teste si inspectii riguroase. In cazul unor nereguli, vé rugiim sa depuneti o plangere prin telefon la Departamentul Serviciul Clienti al distribuitorului de produse. Garantia este valabili de la data achizitiondirii la prezentarea dovezii de cumpérare. Keter testeazi
toate produsele sale cu privire la durabilitatea si functionarea acestora, iar in cadrul garantiei de 2 ani asigura inlocuirea produselor defecte sau a unor parti, precum sia componentelor cu urme de decolorare, decizia cu privire la o posibila de schimb este la discretia exclusiva
afirmei Keter sau a Distribuitorului. Garantia nu acoperd daunele rezultate din: folosirea fortei, manipularea necorespunzatoare, transportul produsului, lipsa de prudentd in utilizare, folosirea pentru orice alt scop decat pentru uz casnic sau personal, precum si daunele
rezultate din alterarea, pictarea sau din asamblarea care nu au fost efectuate in conformitate cu instructiunile de asamblare i daunele cauzate de sarcind excesiva. In plus, aceastd garantie limitaté nu acoperd daunele cauzate de vant puternic (inclusiv, printre altele, de
furtuni). Ulterior plétii potentialelor creante perioada de garantie va decurge in continuare si expird la data incheierii sale. Distribuitorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de produsele pastrate in sopron. Produsul este fabricat din materiale de inalta calitate, non-
toxice reutilizabile si reciclabile. OGRANICENO 2-GODISNJE JAMSTVO. Turtka Keter je priznati dobavlja¢ inovativnih proizvoda visoke kvalitete i modernog dizajna. Svi proizvodi koje nudi tvrtka zradeni su od visokokvalitetnih materijala, te su podvrgnuti strogom testiranju
i kontroli. U slucaju nepravilnosti, za prijavu reklamacije nazovite Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. Jamstvo vrijedi od dana kupnje uz predocenje dokaza o kupnji. Keter testira sve svoje proizvode za trajnost i rad i unutar 2-godisnjeg jamstva jamd zamjenu
neispravnih proizvodali dijelova, kao i dijelova s tragovima promjene boje, odluku o mogucoj zamjeni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu zbog: uporabe sile, nepravilnog rukovanja, transporta, nepaznje, uporabe u druge svrhe osim za
osobne ili domacinske, kao i Stete nastale uslijed izvr3enih promjena, bojenja ili montaze koja nije u skladu sa uputama i o3tecenja zbog pretjeranog opterecenja. Osim toga, ograniceno jamstvo ne pokriva otecenja nastala uslijed jakog vjetra (ukljucujudii oluje). Nakon
placanja bilo kakvih potraZivanja jamstveni rok i dalje ce se racunati i istjece na dan njegovog isteka. Distributer nece biti odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu pohranjenim proizvodima. Proizvod je izraden od visokokvalitetnih, netoksicnih materijala, prikladnih za
preradu i recikliranje. OGRANICENA 2-GODISNJA GARANCIJA. Firma Keter je prepoznat dobavlja¢ inovativnih proizvoda visokog kvaliteta i moderne izvedbe. Svi proizvodi koje nudi kompanija su napravljeni od visokokvalitetnih materijala i su podvrgnuti rigoroznim
ispitivanjima i inspekcijama. U slucaju nepravilnosti, molimo da telefonom prijavite reklamaciju Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Garandija vazi od dana prodaje pod uslovom da imate dokaz o kupovini. Keter testira sve svoje proizvode u pogledu trajnosti i uslova
koriscenja te tokom 2-godiSnje garandije garantuje zamenu neispravnih proizvoda ili delova, kao i komponenata sa tragovima promene hoje, s time to odluku 0 mogucoj zameni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Garancija ne pokriva bilo koje oStecenja nastale usled:
upotrebe sile, nepravilnog rukovanja i transporta, bezbriznosti, upotrebe za bilo koje druge svrhe osim za li¢nu ili kuénu upotrebu, kao i oStecenja nastale zbog promena u konstrukeiji, bojenja ili montaZe koja nije u skladu sa uputstvima i oStecenja izazvana preteranim
opterecenjem. Osim toga, ogranicena garancija ne pokriva oStecenja nastala usled delovanja jakog vetra (ukljucujudii oluje). Nakon regulisanja moguceg potraZivanja garantni rok tece dalje do trenutka isteka garandije. Distributer nije odgovoran za bilo kakve ostecenja
uzrokovana skladiStenim materijalima. Proizvod je izraden od najkvalitetnijih, netoksicnih materijala, pogodnih za preradu i reciklazu. RIBOTA 2 METY GARANTIJA. Keter jmoné yra pripazintas aukstos kokybés ir naujoviskos konstrukcijos inovatyviy produkty tiekéjas. Visi
jmonés siiilomi produktai yra pagaminti i$ aukstos kokybés medziagy, jiems yra atliekami griezti tyrimai ir kontrolé. PaZeidimo atveju, pretenzijas pra3ome pateikti telefonu Produkto platintojo klienty aptaravimo skyriui. Garantija galioja nuo pirkimo datos, pateikus
pirkimo dokumenta. Keter, patvarumo ir naudojimo atvilgiu, atlieka visy savo produkty keitima, o taip pat 2 mety garantijos galiojimo metu uztikrina produkty arba daliy su defektais ir komponenty su spalvos pakeitimu iskeitima. Galutinj sprendima dél produkto keitimo
priima tik Keter ir platintojo jmoné. Garantija néra taikoma gedimams atsiradusiems dél: jégos panaudojimo, netinkamo naudojimo, transporto, neatsargumo, naudojant kokiam nors kitam tikslui negu asmeniniam ar naudojimui namuose, o taip pat gedimams
atsiradusiems dél jvesty pakeitimy, dazymo arba montavimo atlikto ne pagal montavimo instrukcija ir gedimams atsiradusiems dél per didelés apkrovos. Be to, Si ribota garantija néra taikoma gedimams, atsiradusiems dél stipraus véjo poveikio (pvz. audros metu). Galutinai
sutvarkius pateikiamas pretenzijas garantijos laikotarpis yra skaiciuojamas toliau ir nustos galioti po jos termino pabaigos. Keter ir platintojas neatsako uz gedimus, kurie atsiranda dél netinkamylaikyti daikty. Produktas pagamintas i§ auksciausios kokybés medziagu, visiskai
netoksigky ir tinkamy perdirbimui. IEROBEZOTA 2 GADIGA GARANTLJA. Firma Keter ir atzits augstas kvalitates un modernas konstrukdijas inovacijas produktu piegadatajs. Visi firmas piedavatie produkti tika izgatavoti no augstas kvalitates materialiem ka ari tika paklauti
riipigai testeSanai un kontrolei. Nepareizibu gadijuma, lidzam pa telefonu pazinot reklamaciju produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dala. Garantija sakas no pirkSanas datuma ar nosacijumu ka tiek uzradits pirk3anas ceks. Keter veic visu savu produktu parbaudi
attieciba uzizturibu un lieto3anu ka ari 2 gadigas garantijas ietvaros nodrosina bojato produktu vai detalu un komponentu ar krasas tonu izmainas apmainu, pie kam [emumu par varbiitgjo apmainu pienem tikai firma Keter un izplatita). Garantija neattiecas uz jebkadiem
bojajumiem raditiem: izmantojot spéku, nepareizi apkalpojot, transport&jot, neuzmanibas gadijuma, lietojot cita nolika neka individuala vai majsaimniecibas lieto3ana, ka ari bojajumiem raditiem konstrukdijas izmainu, krasosanas rezultata vai veicot montazu neathilstosi
instrukdijai ka ari bojajumiem raditiem produktu parmérigi parslogojot. Bez tam i ierobeZota garantija neattiecas uz hojajumiem raditiem stipra véja iedarhiba (ieskatot min. vétras). Péc varhiitéjas prasibas apmierinasanas garantijas laiks tiks joprojam skaitits un beigsies
[idz ar ta termina beigam. Keter un izplatitajs neatbild par jebkadiem bojajumiem, kurus radas no jebkadiem uzglabatiem produktiem. Produkts tika izgatavots no visaugstakas kvalitates, pilniba netoksiskiem ka ari atkartotai parstradei un reciklingam piemérotiem
materialiem. PHIRATUD 2-AASTANE GARANTII. Firma Keter on tunnustatud kvaliteetsete ja kaasaegse konstruktsiooniga innovatiivsete toodete tamija. Kdik firma poolt pakutud tooted on toodetud kdrge kvaliteediga materjalidest ja Iabinud detailsed uuringud ja
kontrollid. Mistahes vigade korral palume esitada veateade telefoni teel toote Tamija Klienditeeninduse Osakonnale. Garantii kehtib ostukuupdevast, ostutdendi esitamise alusel. Keter ja turustaja teostab kdikide oma toodete piisivuse ja kasutamise uuringuid ja tagab
2-aastase garantiiperioodi jooksul defektsete toodete vdi osade ning vérvimuutuste jalgedega elementide asendamist, kusjuures otsuse véljavahetamise kohta teeb firma Keter. Garantii ei hdlma mistahes vigastusi, mida on péhjustanud: jou kasutamine, vale hooldus,
ettevaatamatus, mistahes muul kui isilikul vdi kodusel otstarbel kasutamine ning kahjustusi, mis on tekkinud konstruktsiooni muudatuste, vérvimise vdi kasutusjuhendi juhiseid rikkuva paigalduse tttu, aga ka kahjustusi, mis on tekkinud liigse koormuse kasutamise tdttu.
Peale selle ei hdlma kéesolev piiratud garantii kahjustusi, mis on tekkinud tugeva tuule téttu (sh tormi tdttu). Parast ndude requleerimist arvestatakse garantiiperioodi kestust edasi ja see [dppeb garantii kustumise péeval. Keter ja turustaja ei kanna vastutust kahjustuste
eest, mida on pahjustanud mistahes kastis hoitud tooted. Toode on valmistatud kérgekvaliteetsetest, mittetoksilistest ja taaskasutamiseks sobivatest materjalidest. FAPAHTIHMI CTPOK 2 POKW. Komnanisi Keter” € nposigHim nocTauanbHAKoM iHHoBaLLiiiHux
BUCOKOAKICHYX NPOZLYKTIB B CyuacHoMy u3aitki. B nponoHoBaHi Komnawieto npoayKTU BUTOTOBNEH 3 BUCOKOAKICHIAX MaTepialiB Ta peTenibHo npoTecToBai. B pasi BuABneHHa edeKTis, NpoxaHHs npes ABUTU NPeTeH3ilo (peknamaLliio), 38epHyBLUCH N0 TenedoHy y
Binnin 06cnyroyBanHs Kniexta [luctpub'iotopa npopyKTy. [apaHTia i€ B AaTy MOKyNKy NP1 HAABHOCTI NiATBEpAXeHHA NoKynky. Komnania, Keter” TecTye Bcio (B0lo NPoziyKLito 3 TouKy 30py iX MiLiHOCTI | eKcrinyaTaLlii, a TaKox B pamkax 2-X piuHoi rapahTii 3abe3neuye
3aMiHy iedeKTHIX NPOZYKTiB a0 CKNaZioBIX YACTIAH, a TaK0X KOMMOHEHTIB 3i CNiaMy BULIBITaHHS, NP LibOMY PiLLIEHHA PO MOXIINBY 3aMiHY 3aMMLLAETLCA BUKMIOYHO 3a KomnaHielo, Keter"abo Juctpubiotopom. [apaHTist He noLMpIoeTbA Ha 6y/ib-AKi MOLLKOZKEHHS,
LI BUHUKAN B Pe3ynbTaTi: 3aCTOCYBaHHA HafMipHOT Cvi, HenpaBybHOT ekcnyaTaLlii, nepeBe3eHHs, HeobepexHOCTI, BUKOPUCTAHHA He 33 NPU3HAYEHHAM, a TaKOX NOLUKO/KEHHA Y 38'A3Ky 3 MoaudikaLieo, dapOyBaHHAM abo MOHTaXeM, LLO He BiAnoBifae
IHCTPYKLIT 3 MOHTaXy, MOLUKOZDKEHHA Y 38'A3KY 3 NepeHaBaHTaxeHHAM. Kpim T0ro, AaHa 06MexxeHa rapanTia He MOLUMPIOETBCA Ha MOLLKOZXKEHHS, LLIO BUHUKIN Y 38'A3KY 3 CNbHYM BITPOM (y T.u. Bypeto). lTicna 3an0BoneHHs peknamaLii rapanTia npoAoBXye AiATH 40
Jam i 3aBepLueH. lucTpu6'ioTop He Hece BiANOBiZanbHOCTI 3a Byab-AKi 36uTKM, 3anopiaHi B peynerari 36epiraHHsa Oyab-aKix npeameTis. MpogyKT BUFOTOBNEHMIE 3 BUCOKOAKICHUX MaTepiania, He TOKCUYHMIA, iH0r0 MOXHA BIAZATIA Ha BTOPUHHY nepepobky un
yruniauito. FAPAHTUAHbIIA CPOK 2 FOJIA. Komnanua, Keter” sBnsieTca BeiyLLyiM NOCTABLLIMKOM MHHOBALIIOHHbIX BbICOKOKUECTBEHHbIX NPOAYKTOB B COBPEMEHHOM Au3aiiHe. Bca npennaraemas Komnanyieli NpOAyKLYA U3roTaBMBAETCA U3 BbICOKOKAUECTBEHHbIX
MaTepHarnoB 1 NoABEPraeTcA TLLATENbHOMY TeCTUPOBAHIIO U KOHTPOMIO. Eci y Bac Bo3HMKM npoBembl, pexnamaLiitio MoXHO 3aABHUTb 1o TenedoHy B 0TAen 06CNyBaHIA KiieHToB cTpubbiotopa. [apanTits AeiicTByeT co AHA CoBEPLLEHNA NOKYMKY MU yUT0BUN
npefbABNeHIA YeKa Wik cyeta. Komnakua, Keter” TecTupyer BGo CBOH NPOAYKLIVIE C TOUKY 3pEHIA UX MPOYHOCTY U SKCTNYaTaLiMK, @ TakKe B pamKax 2-X neTHedt rapanTi obecnieunBaeT 3ameHy fiedeKTHbiX MPOAYKTOB WM COCTABHbIX YaCTel, a Takxke KOMMOHEHTOB
€0 C/IelaMVt BbILIBETAHINS, MDY 3TOM peLLieHite 0 BO3MOXHOI 3aMeHe 0CTAeTCA UCKMIoUNTeNbHO 3a komnakuedt, Keter” unm uctpubbiotopom. [apaHTua He pacnpocTpaHAeTca Ha Nio6ble NOBpeX/eHNs, NPUUMHEHHbIe BUIEACTBYE: NPUMEHEHINA (UMb, HeNpaBUIbHOTO
0bpaLLieHits, TPaHCMOPTUPOBKY, HEOPEXHOCTH, UCNONb30BaHNA B MOBbIX APYrUX LieNsX, KPOMe Kak AnA MMYHOr0 NoMb30BaHMA WM AOMALLIHErO X03AVCTBA, A TakKe NOBPEX/eHA BUIRACTBIE BHECEHIIA U3MeHeHNIi B KOHCTPYKLIMIO, MOKpackit Ui c6opky,
BbINOMHEHHO C HapyLLIeHVeM MOHTaXHOIA UHCTPYKLMM, Y TIOBPEX/EHIA OT U36bITOuHOI Harpy3ku. Kpome Toro, JaHHan orpaHuieHHas rapaHTIiA He PacpoCTPaHAETCA Ha NOBPEX/EHNS, Bbi3BaHHbIe CWTbHBIM BETPOM (B TOM yucie WTopmoBbiM). Mocne
YPerynupoBaxita BO3MOXHbIX NPETeH3WiA rapaHTHiiHbIii CPOK NPOAOMKVTCA 1 3aBEPLUNTCA B JieHb ero ucTeyeHuA. ICTprBbIOTOP He HeceT 0TBETCTBEHHOCTH 3a Kakoii-Mibo yLuiep6, NPUUIHEHHbIT B pe3ynbTaTe XpaHeHuA Kakvx-ubo npeameToB. I3aenuie u3rotonexo
I3 MaTepyianoB HavtBbICLLIET0 KAYeCTBa, MOMHOCTbHO HETOKCYHbIX U NPUTOAHbIX ANA nepepaborkut u yTunuauw. | OFPAHUYEHA 2-TOAMLLIHA TAPAHLIWA. Oupma Keter e npu3Har foctaBumk Ha HOBATOPCKI MPOAYKTY C BIICOKO KQuecTBO 1t MOAiePHa KOHCTPYKLNA.
Beuvku npogyKTI, npeanarai ot Gupmara, ca npov3Be/ieHit OT BIACOKOKAUECTBEHI MaTepUaiA 1 ca NOAN0XKeHY Ha CTPOTYV Nperneay 1 KoHTPonu. B cnyyaii Ha HepefoBHOCT 06azieTe 3a peknamaLs no Tenedona B OTaen o KNeHTCKI cepai3 Ha luctpubyTopa Ha
npoayKTa. [apaHLuATa Baxu OT leHA Ha OKYNKa NPy YCToBYe Ha NPeACTaBAHe Ha CBAETENCTBO 32 NokynKara. Keter npoBex«/ia M3cneBaHuA Ha BCAYKUTE CBOV MPO/IYKTY C OMeA Ha TPaiiHoCTTa 1 yoTpebaTa 1 B pamKuTe Ha 2-ToAMLLIKA rapaHLuA ocurypABa 3amaHa
Ha AleheKTHI NPOAYKTY W YaCT, a CbLLI0 Taka Ha CbCTABKUTE YaCTH ChC Cnefv 0T 06e3LBETABAHE, KaTo PeLLIeVIeT0 3a eBEHTYaNHa 3aMAHa e 0T 3KIKUMTeNHa KOMNETeRTHOCT Ha Keter wmn Ha [lncTpubyTopa. fapaHLATa He BKNI0YBA HUKAKBI NOBPEAM, MPeVI3BIKaHN
oT: ynotpe6a Ha (ina, HenpaBWTHA eKCM0ATaLWA, TPAHCTOPT, HenpeANanMBOCT, ynoTpeba 3a LenTa, pa3niniHa oT IMYHa UM AOMALLIHA ynoTpe6a, KakTo v MOBPE/AY, Bb3HIKHANM B Pe3yITaT Ha npenpasKi, 60AAUCBAHE UN MOHTaX, U3BbPLLIEH HECHOTBETHO Ha
WHCTPYKLWAATA 32 MOHTaX 11 MOBPEY, NPeAU3BIKaHY OT U3NMLLHO HaToBapBaHe. OCBeH TOBA HCTOALLATa OrPaHIyeHa rapaHLviA He BKIOYBA NOBPEAW, Bb3HVIKHAMN B Pe3yNTaT Ha AeiicTBue Ha cveH BATBP (B ToBa uucno bypa). (nef ypexpaHe Ha eBeHTyanHa
npeTeHLAA rapaHLMOHHIAT Nepuof NPOAbKaBA Aa Teye 1 3Ty (e 3ary6a Ha cunata Ha rapaHuuATa. JICTpUBYTOPBT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a KaKBIATO 1 4 € NOBPe/Y, NPeAU3BIKaHY OT KaKBMTO 1 1 e CbXpaHABaHM NPoAyKTY. [poAyKTHT e npou3BezeH oT
Haii-BYCOKOKaYeCTBEHY, HALAHO HETOKCUYHI MaTepyialk, NPUrofHY 3a 06paboTBaHe 1 Bb3CTaHOBABaHe.

KCTCR

Dystrybutor / Distributor / Forgalmazé / Distributor / Distribdtor / Distributor / Distribuitor / Distributer / Distributer / Platintojas / Izplatitajs /
Turustaja / Quctpu6’iotop / Quctpuboiotop / Auctpubbiotop:
KETER Poland Sp. z 0.0., Al. Jerozolimskie 212A, 02-486 Warsaw, Poland; mailing address: ul. Wroctawska 34, 76-200 Stupsk, Polska;
KETER Hungary Kft., Zsong Volgy 2, H-4211 Ebes, Hungary; ketergroup.com, www.curver-lifestyle.com

N
—



